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Résumé  
L’arabe est une langue scientifique et évolutive. Elle a connu beaucoup d’évolutions , et de 

transformations successives Et parmi ces différents changements, l’arabe à toujours évolué par 

les emprunts aux autres  langues. 

Et elle connue  aujourd’hui  l’introduction des mots Français et anglais, surtout l’introduction 

des termes scientifiques et linguistiques. 

Il arrive un moment où le lexique de base de langue arabe ne parvenait plus à couvrir les 

besoins liés à l’évolution de la civilisation, et notament des sciences et de techniques c’est  pour 

cela qu’il fallait enrichir le lexique Arabe  avec ces mots que l’on appelle les termes 

scientifiques et techniques  a travers  la traduction et l’arabisation.La grande majorité des 

termes techniques de notre vocabulaire résulte de ce procédé, d’ailleurs, l’arabe moderne 

contenue à créer plus grandes  partie de son vocabulaire scientifique et linguistique sur des 

radicaux Français et Anglais.Si nous sommes conscients de l’introduction massive de mots et de 

termes scientifiques dans notre langue en cet époque là, son doute nous sommes conscients de 

difficultés de la traduction et de l’arabisation de ces mots étrangers  dans la langue Arabe. 

Tous les mots d’emprunt n’ont pas subi les mêmes transformations avec le temps, par exemple 

certain ont été arabisés et ont adopté leur prononciation et leur graphie ou arabe. 

D’autres, d’importation plus récente, ont gardé leur graphie et parfois même leur prononciation 

d’origine. 
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